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YHUBEPCUTETA AHMNoa3blHHbIE ropuronHecKkme TepMriHbI
umenm O.E. Kyradpuna (MTOA) C rmnpuvuaraTtesibHbIM B cocTaBe

AHrnossbl4yHbIE opunagnvyeckme TepMunuHbI
C npunaratesibHbIM B COCTaBe

AHHOmMauyus. B cmamese npogodumcs aHanu3 aHanulicKux ropuduyeckux
mepMuHo8, 06pa3o8aHHbIX C MOMOWbLHO rpunazamersbHbIX. ABmMop yKa3sbl-
gaem Ha socmpebosaHHOCMb rpunazameribHbIx 8 06pa3oeaHuu mepmu-
HO8 rpasa 8 C8s13U C UX OUEeHOYHOU 803MOXHOCMbI, YMO SIBSIEMCS 8aX-
Houli cocmasnsowel rpududeckux noHamud. Beidensromcesa aghghukcel,
aKkmueHo yyacmeyruwjue 8 obpasosaHuu OaHHbIX mepMuHo8. B cmamebe
onpedensiemcsi HacmomHocmb yriompebreHusi mepMuHO8 C MpocmbiM
npunazameribHbIM 8 COCMase, MEPMUHO8 C rnpusiazamesibHbIMU 8 CPa8HU-

mernbHOU U rMpesocxodHOU cmerneHsX, ampubymueHbIX MPeno3umueHbIX U ExamepuHa AHOpeesHa
rnocmno3uyUOHHbIX crioeocodemaHull. HAEIrTAPEBA,

B pabome codepxumcs knaccughukayusi mepMuHoO8 C rpusrazamesibHbIMU KkaHOudam coyuoI02Uu4eCKUX
8 cocmase coafacHo Ux CmpyKmypHo-epaMMamuyecKkol Xxapakmepucmuke. Hayk,

Ocoboe sHumaHue ydereHo fiekcudeckum eduHuUYyam ¢ KOHHOmMamueHbIM doueHm kaghedpbl
3HavyeHueM. B uccnedosaHuu npusodsimcesi npumepbl KOHHOMUPOBAHHbIX aHenulickoeo A3bika
mepMuHo8 rpasa ¢ ydacmueM rpuna2amesibHbiX, 8 MOM Yucsie obpasHbIX YHuegepcumema umeHu
KOHHOMUPOBaHHbIX €0UHUY, U KOHHOMUPOBAHHbIX JIEKCUYECKUX €OUHUY, C O.E. KymagpuHa (MI'tOA)
OUEHOYHbIM KOMIoHeHmMoM. [Npednazaemcsi KOMIIIEKC yripaXXHeHUU, MnomMo- katerina742003@mail.ru
earouwjux cmydeHmam-ropucmam rnoHsime ocobeHHocmu ynompebneHusi u 125993, Poccusi, 2. Mockea,
PYHKUUOHUPOBaHUSI MHO20KOMIOHEHMHbIX MepMUHO8 rnpasa, 0bpa3osaH- yn. Cadoeas-KydpuHckas, 0. 9

HbIX C MOMOWbK0 npunazamersibHbIX.

Knro4yeenie crioea: ropuduyeckue mepMuHbl, MmepMUHbI-ripunazamerbHble,
npodykmueHbie aghghukcel, obpasyrouue npunazameribHble, Knaccuguka-
yusi coenacHo cmpykmypHO-2paMMamuyeckuMm xapakmepucmukam, KOHHO-
mamueHoe 3Ha4eHue.
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English legal terms containing adjectives

Abstract. The article deals with English legal terms formed with the help of
adjectives. The author points to the relevance of adjectives in the formation
of legal terms due to their evaluation capacity which is an important compo-
nent of legal concepts. The article reviews the most productive affixes used
for the formation of adjectives. It identifies the usage frequency of legal terms
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with simple adjectives, terms with adjectives in the comparative and super-
lative degrees of comparison, attributive prepositional and postpositional
word-combinations.

The paper contains a classification of the legal terms in question according
to their structure. Special attention is paid to word-combinations with con-
notative meaning. The author gives examples of connotative legal terms
with adjectives including figurative connotative lexical units and connotative
phrases with evaluation components. The article offers a set of exercises
helping law students to understand the peculiarities of usage and function-
ing of legal terms with adjectives as a component.

Keywords: legal terms, terms formed with the help of adjectives, productive
adjective-forming affixes, classification by structural-grammatical character-
istics, connotative meaning.

paboTe paccmaTpuBalOTCA aHIMUNCKME topuandYeckme TepMuHbl, 06pasoBaH-

Hble C MOMOLLbIO NpunaratenbHbIX. Llenbio nccnegoBaHusa siBNseTca aHanuma

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX OCODEHHOCTEN TEPMUHOB aHITIMINCKOro npasa, B
COCTaB KOTOPbIX BXOAMUT npunararensHoe. AHanu3 npoBoAnmCcst Ha OCHOBE topuanye-
cKoro crioBaps usgatensctea Okcdpopackoro yHuBepcuteta'.

HaHHbIi cnoBapb cogepxut 6onee 4 800 cnoBapHbIX cTaTen ¢ onpegeneHnamm
N 06 bACHEHUSMU OCHOBHbIX FOPUANYECKUX TEPMUHOB, UCMNOMb3yEeMbIX B aHITIUNCKOM
npaBoBOW cucTeme. B ykazaHHOM crioBape CnoBOCOYETaHMSA pacnonaratTcs B anda-
BWTHOM NOPSAKe, YTO HEXapakTepHO ANs TEPMUHOMOMMYECKNX CroBapew, n3gaBaemblix
B Poccun. Hanpumep, B aHrMo-pycckom 1 pycCKO-aHrMMCKOM KOpUONYECKOM crioBape
Ansi COCTaBHbIX TEPMUHOB MPUHSITA andaBUTHO-THe30Bas cuctema?. B npaktuke
npenogasaHusa Heobxoanmo obpallate BHUMAHWE CTYAEHTOB Ha TO, YTO 3HAYEHMUS
MHOrOKOMTMOHEHTHbIX TEPMUHOB CriegyeT nckaTb No onpeaensiembiM criosam. Hanpu-
Mep, TEPMUH executory contract cnepyeTt nckatb B rHesae contract.

B Okcdopackom opuanyeckom crnoBape npubnuanTernbHO TPeTb NEKCUYECKUX
€OUVHUL, COCTaBMAT TEPMUHbI, 0Opa3oBaHHbIE C MOMOLLLIO NpunaratenbHbIX. Boc-
TpeboBaHHOCTL NpunaraTenbHbiXx B 06pasoBaHMM TEPMUHOB NpaBa 06bACHAETCA X
dyHKUMEN — 0603Ha4YeHVe NpusHaka sBneHusa unu cobeiTna (preventive, common),
CNOCOBHOCTBI0 MHTEHCMMMKALMM NPU3HAKOB (grievous, grand) onpeaensiemoro crosa,
MX OLEHOYHOW BO3MOXHOCTbIO (defective, illegal), 4TO ABNAETCS BaXXHOW COCTaBMSA0-
LEen PULNYECKNX MOHATUN.

CpaBHuTENbLHO BoMnbLIOe KONMYECTBO TEPMUHOB-NpUNararenbHbiX (32) BHECEHb!
B CroBapb B Ka4yecTBe OTAeNbHbIX cTaTtewn (guilty, voidable, tortious). MNpunaraterns-
Hble BXOOAT B COCTaB NpakTU4eckn Bcex abbpeBunaTyp, NpMBeAEHHbIX B CrioBape
(ASBO — anti-social behavior order, GBH — grievous bodily harm). Bonblias 4yactb
TEPMUHOB, coAepXXallux npunaratensHoe, npeacTaBneHa CoCTaBHbIMU (MCMONb3ys
OPYryt0 TEPMUHOMNOTMNIO, MHOTOKOMMOHEHTHBIMW) TEPMUHAMW. SHaUYNTENbHAsA YacTb

' Oxford Dictionary of Law. Oxford University Press, 2018.
2 AHIMo-pyCcCKUii 1 pyCcCKO-aHIMMNCKNIA topuandeckuin cnosaps / nog pea. K. M. JleButaHa. M. :
MpocnekT, 2020.
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npunaraTenbHbIX, 3aperMcTpMpoBaHHbIX B CrioBape, — NpOoU3BOAHbIE NpunaraTerb-
Hble. B ocHOBHOM 3TO npunaratenbHble, 06pa3oBaHHbIE C NOMOLLLIO CyhdUKCOB, a
TaKxke OKOH4YaHun -ed U -ing.

Camyto MHOTOMUCIIEHHYO FPYMNy COCTaBNSAOT OTrMarosibHble npunaratenbHble
(verbal adjectives), KOTOpble Takke Ha3bIBaAOTCH «MPUYACTHbLIE MpunaraTteribHbIe»
(participial adjectives), 06pa3oBaHHbIe C MOMOLLbI OKOHYaHUSA -ed, UMeKLLLEero 3Ha-
YeHune «noaBepraTbCs BAUSHUIOY», KUMETb XapaKTepucTuky, opmMy» (acquired rights,
examined copy, suspended sentence) nnu ¢ NOMOLLbI0 OKOHYaHus -ing (justifying bail,
banning order).

Cneayowum no NpoaykTMBHOCTU aBngaeTcs cydaumke -al. Cyddumke -al, 0603Ha-
YaloLWUN NpU3HaKkM, CBONCTBA Kakoro-nnbo aeneHus, ynotpebnsaerca B 65 cny4dasix
(matrimonial causes, criminal injury). 3Ha4nTenbHOE KONMMYECTBO MpunararenbHbIX
obpasoBaHo ¢ nomolLlblo cyddurkcos -ive (negative resolution, protective award),
-able/-ible (negotiable instrument, forcible entry), -ary/-ory (mandatory injunction,
extraordinary resolution).

TepMuHbI C y4acTMeM npunaratenbHbiX, 06pasoBaHHbIX C MOMOLLbI NpedurKCoB,
He Tak MHOrovmcrieHHsl. lNpexae Bcero oHW NpeacTaBneHbl npunaraTenbHbIMU C npe-
dvkcamu un- (unlawful enrichment), il- (illegal contract), im- (imperfect gift), in- (indirect
assault), ir- (irrebuttable presumption), non- (non-charitable purpose), dis- (dishonest
assistance), mis- (misleading advertising). JaHHble npedurKCbl Yalle BCEro npmco-
€OUHSIIOTCA K NpunaraTenbHbIM U UCMOMNb3yTCA Ans 06pa3oBaHUs oTpuLaTenbHOM
hopMbI CroBa UMM ero aHToOHUMa.

CambIM NpoAYKTMBHBIM ABNsieTcs cydpdPuKe un-, C NMOMOLLbIO KOTOpOro o6paso-
BaHo 6onee 30 TepM1HOB. B cnoBape Takke 3aperMcTprpoBaHbl €AVHUYHbBIE CryYan
ncnonb3oBaHusA NpeduKCcoB anti- (anticompetitive practice), en- (enabling statute),
extra- (extrajudicial divorce), inter- (intertemporal law), post- (postnuptial agreement),
pre- (pre-emptive asset regime), sub- (subdelegated legislation), trans- (transnational
corporation).

[MpocTele npunaratensHble, T.e. NpunaraTenbHble, He uMetoLne cyddrKcoB nnm
npuctaBok (high, long, deep), npeactaBneHbl B eAMHUYHbIX Criyydasix. B cnosape Tak-
e 3aperncTpupoBaHbl npunaratenbHble B CPaBHUTENBHOM U NPEBOCXOAHON CTENEHM
CpaBHEHWS — eQUHCTBEHHON rpaMmaTnyYeckon kaTeropum AaHHon YacTtu peun (Greater
London, best value, most favored nation treatment).

HecmoTps Ha To, 4TO NpPeno3nTUBHLIE CrioBocoYveTaHnsa (evidential burden,
compensatory award) cocTaBnstoT abcontoTHoe GONbLUIMHCTBO CrOBapHbIX CTa-
Ten, B croBape 3aperncTpupoBaHbl HECKOMbKO MNOCTMO3ULMOHHbBIX CITIOBOCOYETaHWUMN
(Advocates General, Attorney General, chattel personal).

OCHOBHY 4aCTb TEPMUHOB, CoAepXKaLLMX npunaratenbHoe, COCTaBMAT ABYX-
KOMMOHEHTHbIE TepMUHbI (criminal conviction, unfair dismissal). icnonb3ysa knaccu-
duKaLmMo COCTaBHbIX TEPMUHOB Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-rpaMMaTU4EeCKON XapaKkTe-
PUCTUKH, IOpUAMNYECKME TEPMUHbI C y4aCTMEM MpuUnaraTeribHbIX MOXHO pasfenuTb Ha
yeTblpe kaTeropum:

1. O6weynoTpebuTtensHOe NpunararensHoe + TepMUH-CyLLecTBUTENbHOE: full
powers, simple contract, general acceptance, personal property, new trial.

MpunaratenbHble 3TOW rpynmbl ABASAIOTCA YACTbO 00LLEeYNoTPeOUTENBHON NEKCUKK,
HO y4yacTBylOT B 06pa3oBaHnM TepMUHa.
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2. TepMuH-npunaratensHoe + 06LleynoTpebuTensHoOe CyLLeCcTBUTENbHOE: juristic
person, investigative help, legal year.

CMbICNOBLIM S4POM J@HHOMO TEPMUHA SIBNSIETCA He onpeaensiemoe CyLecTBu-
TenbHoe, a TepMUH-MpunaratensHoe.

3. ObweynotpebuTensHoe npunaratensHoe + 06LLeynoTpebuTensHoe CyLLEecTBU-
TenbHoe: young worker, long vacation, good behavior.

4. TepMmuH-npunaratensHoe + TepMUH-CyLLecTBUTernbHoe: statutory punishment,
negligent injunction, voidable contract.

B cnosape 3apernctprvpoBaHbl Takke MHOTOCMOXHbIE TEPMUHbBI C NpuUnaratenbHbl-
MW B COCTaBe, OTHOCALLMECS K CTPYKTYPHBIM TUNam: npunaratenbHoe + npunaratenbs-
Hoe + cyLlecTBUTENbHOE: exclusive economic zone, good leasable title nnn npunara-
TenbHOe + cyllecTBUTENbHOE + cyllecTBUTenbHoeE: judicial separation order, special
guardship order. Takke UMEOT MECTO TEPMUHONOINMYECKME CITOBOCOYETAHUS, Takne
kak wrongful interference with goods, effective date of termination.

Henb3a octaBuTh 6€3 BHUMAHUS 1 KOHHOTATUBHbIE NEeKcnyeckne eamHmLpbl. KoHHo-
Tauusa — 3TO AMOLMOHarnNbHas, OLEeHOYHAs U CTUMMCTUYECKas OKpacka A3bIKOBOW
eanHULbI.

B kauecTBe NprvMepoB KOHHOTMPOBAHHbLIX TEPMWHOB C y4acTUEM npunaratenbHbIX
MOXHO NPUBECTU criegytoLne 06pasHble KOHHOTUPOBAHHbIE €ANHULLbI:

— blind trust (cnenon TpacToBbI hoHO — TpacT, beHeduLmapbl KOTOPOro HE MOryT
nony4atb MHdopMaumio 06 akTvBax hoHAa 1 BNUATL Ha PELLIEHUS, NPUHUMaeMble
O0BepUTENbHBLIMK YyNpaBnalLWwumMmn (nonedntensamm) oHAa; Kak npaBumno, peyb
naet o hoHae, rae NomMeLLakTes LeHHble Bymaru hranyeckoro nuua, JOMKHOCTb
KOTOPOro co34aeT BO3MOXHOCTb KOH(PNMKTa MHTEPECOB NPY NPUHATAN UHBECTULN-
OHHbIX peLUeHUIn (Hanpumep, LeHHble ByMaru NonuTUYEeCcKoro AesTens); HasbiBa-
eTCs crenbiM, MOTOMY YTO Takoe NULO He UMEET npasa AenuTbcs MHdopMaumen
C ynpasnsaowmumm oHA0M, COOTBETCTBEHHO, M OHO HE MOXET nony4yaTb MHop-
Mauumio 06 akTnBax doHaa);

— clean hands («4ncTble pyku», 4eCTHOCTb 1 6€3yNpPeyYHOCTb NOBEAEHUS);

— naked contract (coenka, He umeroLast 3akOHHOW CUMbl);

— bare licensee (nMUoO, KOTOPOE UCMONb3YET UM 3aHUMAET HEOBWKUMOCTb MO pas-
peLueHnto COBCTBEHHMKA, HO HE UMEET NpaBa CAaBaTb ee TPETbUM Nuuam).

B cnosape 3apernctpmpoBaHbl MHOrOUYUCNEHHbIE KOHHOTUPOBAHHbLIE NEKCUYECKME
eaMnHNLbI C OLEHOYHBIM KOMMOHEHTOM:

— perfect and imperfect rights (coBeplLueHHble NpaBa, T.€. NpaBa, MMetoLLMe puan-
YEeCKYH0 CUMy, U HECOBEPLLEHHbIE NPaBa, T.e. NpaBa, He UMeIoLLNE PUONYECKYIO
cuny);

— petty larceny (Menkas kpaxa);

— Soft law (Msirkoe NpaBo — MPaBoOBble HOPMbI, KOTOPbIE HE ABMNATCA OpUaNYECKU 00s-
3bIBaOLLMMM 1 He obecneyeHbl NPaBoOBON CaHKLMEN; NoJoOHbIE HOPMbI COAepPXaTCs
B Pa3nuyHbIX AeKrapaumsax, pe3ontoLmax MexayHapoaHbIX OpraHM3auui u T.4.);

— thin capitalization (HegocTaTodHas KanuTanusaumsa — copmMa Kanuranvsaumm Komna-
HWK, NPY KOTOPOW ee KanuTan COCTOMT U3 KpanHe HeOOMbLLIOrO KONMYeCcTBa akumm 1,
C TOYKM 3PEHMS HANOroBbIX OPraHoB, CIINLLKOM O0MbLLOro Konm4ecTBa obnuraumiy;

— zealous witness (pbsiHbIN CBUAETENb — CBUAETENb, OOHAPYXKMBAIOLLMIA NPUCTPaCT-
HOCTb K BbICTaBMBLLEN €ro CTOPOHE).
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[aHHble npumepbl MO3BONAOT YTBEPXKAATb, YTO HANM4Me OLIEHOYHOTO KOMMOHEHTA
ABNAeTCcsa cneunduKon TepMUHONOrMM npasa.

B cBA3M C BbICOKON YaCTOTHOCTBIO YNOTpebneHns paccMaTpmBaembiX TEPMUHOB
Heobxoaumo obpallaTe BHUMaHWE CTYAEHTOB Ha OCOBEHHOCTU MX ynoTpebneHuns un
dyHKUMOHUpoBaHWSA. Ang paboTbl C MHOFOKOMMOHEHTHLIMU TEPMUHaMK, 06pa3oBaH-
HbIMW C MOMOLLbIO NpUaraTenbHbIX, MOXHO NPeanoXuTb KOMMMEKC YNPaXXHEHWUA CO
crnegyroLwmMmn 3afaHnsamMm:

1. Match adjectives on the left with nouns on the right. Give the Russian
equivalents of the terms.

2. Match the terms containing the adjectives with their definitions.

3. Match a word from each column to form a three-word collocation. Give the
Russian equivalents of the collocations.

4. Complete the sentences using the terms in the box.

5. In your own words, explain to a partner the meanings of the following terms.
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